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IEPEBOJI CKA3KHA BPATBEB 51. U B. TPUMM «ROTKAPPCHEN»
C HEMEILIKOTI'O SI3bIKA HA PYCCKHH U AHTJIMMCKUH SI3BIKN
B ACIIEKTE KPUTHKH NEPEBOJIA

AnHomauun’. aemopuvl cmamovu 06pawjaromcs K npooiemam pazpabomru memo-
008 U MEeMOOUKU HAYUHOU KPpUMUKU nepesood, npebubleaouux eue 8 ucciedo8ame)lb-
CKOU cmaouu, Npo8oosiIm KpUMUYeCKUuli aHaiu3 nepeeooos 00HOU U3 CKA30K Opamves
I'pumm «Rotkdppcheny. Obvexmom ucciedo8anus NOCIYHCUIL MEeKCM CKA3KU Opambves
A u B. I'pumm «Rotkdppchen», a makdce e20 nepegoovl HA PYCCKUN U AHRIUNCKULL
sa3v1K. CpaguumenbHo-coOnoCmagumenbHblil Memoo U Memoo JUH280CMUTUCTIUYLECKO20
aHanu3a NO360AUNU NPOU3BECU KPUMUYECKUL AHAIU3 MEKCMO8 Nepe8ooos8 U 6bl-
A6UMb 0COOEHHOCMU YnompebleHUs 8 MEeKCmax nepeeood JNeKCU4ecKux, 2pammamu-
YecKux U CMUIUCMUYECKUX CPeOCm8, COCMABIAIuUX npeomem uccieoosanus. Pe-
3ybmamol pabomvl MONCHO UCHONIL308AMb 8 KYPCAX NO A3bIKOZHAHUIO, CIUIUCIUKE
HeMeyKo20, aH2IULCKO20 U PYCCKO20 SI3bIKOB, MENCKYIAbMYPHOU KOMMYHUKAYUU, a

makKoice 6 cneyxkypcax no CONOCMABUMENbHOU JTUH2BUCTNUKE U TUHSBUCMUKE MeKCMA.

Kniouegvle cnosa: kpumuxa nepegooa, Hcanp 1umepamypHol CKA3KU, npeonepe-

600YEKUU AHANU3 mexkcma, CONOCMasUmMenbHblll AHAJIU3, a0exeamHocmo nepeeoda.

K.A. Seliverstova, O.A. Parfenova

TRANSLATION OF THE GRIMMS’ FAIRYTALE «ROTKAPPCHEN»
FROM GERMAN INTO RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES FROM
THE TRANSLATION CRITICISM PERSPECTIVES

Abstract: the article deals with understudied methodology of translation criticism
and its developing methods; conducts critical translation analysis of the fairytale writ-
ten by brothers Grimm — «Rotkdppcheny. The object of this research is a text of the
fairytale. The comparative method and the method of linguostylistic analysis allow to
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conduct critical translation analysis and give detailed description of lexical, grammat-
ical stylistic means which are supposed to be the article subject. The article results are
of great help for courses on linguistics, stylistics of English, German and Russian lan-

guages, intercultural communication, contrastive and text linguistics.

Keywords: translation criticism, genre of literary fairytale, pre-translation ana-

lisys, comparative analisys, translation adequacy.

C He3amaMsTHBIX BPEMEH MUCbMEHHBIE MEPEBOABI MOJABEPrallucCh PE3KON Kpu-
TUKE, B [ICHTPE KOTOPOW HAXOAUIUCh TEKCT OPUTHHAJIA U TEKCT MEPEBOJIa, UX KIItoYe-
Bble ()YHKIIMH, a UMEHHO BO3JICUCTBUE HA YUTATEIA, IEPEAATh KOTOPOE B MOJTHOM Mepe
HE BCerjia noJi Cuily nepeBoaunky. Hajo iau roBopuTh, 4T0 3a4acTyi0 HA O KaKOH 00b-
EKTUBHOU KPUTHKE PeYb HE 1A, B CHIIy OTCYTCTBUSI OOBEKTUBHOM OCHOBBI KpUTHYE-
CKOI'O aHajJu3a TEKCTA.

CornacHo omnpezaeneHuto HeMenkoro nepesogosena B. Konepa, «kputuka nepe-
BOJIa 3aHUMAETCS BHIPAOOTKOU KPUTEPHUEB, KOTOPHIM JIOJKEH OTBEYaTh MPaBUIbHBIN
niepeBoJi. OHa BBIICISECTCS B CAMOCTOSITEIBHBIN pa3ien TeOpur nepeBoa u Mpu3BaHa
pa3paboTarh MPUHIUIIBI, KOTOPHIMUA PYKOBOJICTBYETCSI TIEPEBOIYUK, TO €CTh €0 UM-
IUTMIUTHYIO TEOPUIO MEepeBoia. Peub uaeT npu 3ToM 0 pEKOHCTPYKIIMU UEepaAPXUU IK-
BUBAJICHTHOCTEH, KOTOPBIM CJICAYET MEPEBOAYUK B cBoel padbotey [4, ¢. 93]. [To mHe-
Huto U.C. AnekceeBoil KpUTHKa mepeBoia 0a3upyeTcst Ha TaKOM MOHSITHH, KaK dKBU-
BAJICHTHOCTh, KOTOPOE TPUMEHHUMO K KOHKPETHBIM pe3yiibTaTaM nepeBoja. Llentpanb-
HOM TIPOOJIEMOI KPUTHKHU MEPEBO/IA SBIIIETCS BHIPA00TKAa OOHEKTUBHBIX HAYUYHBIX KPH-
TEPHEB OICHKU KadyecTBa rnepesoja [8, c. 50].

B cBoeM Tpyne «Bo3mMoxkHOCTH M rpaHulbl KpUTUKKM niepesoja» K. Palic ananu-
3UPYET UMEHHO T€ (DAKTOPBI, KOTOPBIX JOKEH MPUIEPKUBATHCS KPUTHK, CTPEMSI-
HIUics 1aTh 00BEKTUBHYIO OIEHKY KauecTBa mepeBoja. [ TaBHbIM U3 TakuX (PakToOpoB
K. Paiic nmpu3HaeT Tun TeKcTa OpUrHHANA, O€3 OMpeIesIeHNs KOTOPOTO BECh KpUTHYE-
CKHMI aHaJu3 MepeBoJa CBOJIUTCS K OOHAPY>KEHHIO SIBHBIX OMMOOK. OKOHYATEIbHOE
CYXXJICHUE MOXHO BBIHECTHU, COMOCTABHB SI3bIK OPUTHHATA U MEPEBOJa U ONpPEICIUB

THII OPUT'MHAJIBHOI'O TCKCTA, YTO B CBOIO OUCPCAb U O6YCJ'IaBJ'H/IBaeT MCTOA IICPCBOAA.
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IToMumoO ompeneneHus Tumna TeKCTa HEeMaJlOBaKHO YUYUTHIBATh «BHYTPHUSI3bIKOBbIEC UH-
CTPYKLHN» U «BHEA3BIKOBBIC JETEPMUHAHTBI», K YUCITY KOTOPBIX OTHOCSTCS CEMaHTH-
YeCKHUe, JEKCUYECKHe, rpaMMaTUYECKUe U CTUIIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH OpUTHHAaJa,
a BTOpBIE BKIIIOYAIOT TaKUE TIparMaTudeckue (paxTophl, Kak CUTyaIus, IPeAMET peUH,
IPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHBIE pPaMKH, OCOOCHHOCTH aBTOpa W moirydarens, addex-
TrBHbIC UMIUTMKAUK. [1o MEeHnto K. Paiic KpuTHK Takke JOKEH YUUTHIBATH LETU U
OpPUEHTUPOBAHHOCTh TEKCTA HA OMNPEACICHHBIN KPYr 4YWTaTeNieid, 4TO COCTaBJISET
(GYHKIIMOHAIBHBIN acCleKT KPUTHKH mepesoa [6, c. 95-97].

Takum 00pa3oM, Mbl cuMTaeM HEOOXOIMMBIM TPUHUMATh BO BHUMaHUE TpH (pak-
TOpa, BIUSIOIINE HA KOHEYHBIN pe3ysbTaT IEPEBOJA, @ UMEHHO aBTOpA, TEKCT U YUTA-
TeJsA, YTOObI 00JIee YETKO OMPEASIUTh CMBICHI U CO3JaTh aJCKBaTHBIA M SKBUBAJICHT-
HbIU iepeBo1. M3 3Toro cneayeT, 4To TEKCT OpUTrHHAJIA JOJIKEH paccMaTpUBAThCS CIie-
UAJIMCTOM C JIBYX MPOTUBOIIOJIOKHBIX, XOTS U B3aUMOCBSI3aHHBIX CTOPOH: aBTOpa U
yuTaress. [y0okoe moHMMaHWe U aHAIU3 TEKCTa MO3BOJIUT JOCTHYh PEJICBAHTHOCTHU
MEXIy 3alpocamMu, MPeabsIBIsiEMbIMU K TiepeBo1y. Heo0Xxo1umMo Takxke OTMETUTD TOT
(dakT, 4TO KPUTHUK JOJDKEH MPOaHATU3UPOBATh A3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH TEKCTOB, BbI-
SIBUB CYIIIECTBEHHBIE TUIIOJIOTHUYECKHUE OCOOCHHOCTH SI3bIKa OPUTMHAJIA U SI3bIKA TIEpe-
BOJIa, CPABHUB, UMEET JIM TEKCT OPUTHHAJA U TIEPEBOAA OAMHAKOBOE AMOIIMOHATIBHOE
BO3€HCTBUE HA UMUTATEIS.

Ha nmepBom sTamne aHanuza kadecTBa MEPEBOJa KPUTHK JOJDKEH OCYIIECTBUTH
npeanepeBoaYeckui ananus. [IpeanepeBoqyeckuii aHaliu3 — 3TO aHAJIU3 UCXOAHOTO
TEKCTa, MPEABAPSIONINN CO3/IaHUE TTEPEBOIHOIO TEKCTA U HAMIPABJICHHBIM Ha BBISIBIIC-
Hue aomuHaHT nepeBoga. M.C. AnekceeBa mpeasiaraet MpoBOAUTH MPEINEPEBOIUE-
CKHI1 aHAJIU3 110 CIEAYIOIUM HAMPABICHUSIM:

— cOOp BHEIIHUX CBEJCHUMN O TEKCTE;

— cocraB nH(popMaIuu;

— IUIOTHOCTHh MH(POPMAIINH;

— KOMMYHUKATHUBHOE 33]IaHHUCE;

— peueBoii sxanp [7, ¢. 149-160].
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Hanpumep: IlepBas nureparypnast Bepcusi ckasku «KpacHas mamouka» Obuia
omy6nukoBana I1I. ITeppo B 1697 roay B [lapmxke — B kaure «Cka3ku MaTyIIKH MOEH
I'ycbian, wm Mctopuu U cKa3ku OBLIBIX BPEMEH C TTIOYUCHHUSMUY, TOCBAIIEHHOMN MPHH-
recce (ppaniry3ckoro koposesckoro aoma. L. Tleppo Hagenun cka3ky HpaBOy4IUTEIb-
HOM MOpAJIbIO, B KOTOPOW FEPOMHS CKA3KH PACILIauMBAETCS 3a HAPYLIEHUE TPUITUYUH.
[enpro cka3ku ObLIO TOHECTH JI0 FOHBIX 0COO OCTEperaThesi COOMa3HUTENEH.

Cronerue crycTs IByMs MOJIOABIMU y4€HbIMU, OpaThsiMu S. ['pumm u B. I'pumm,
OBbLT OIMyOJIMKOBAaH KJIACCHYECKHI BapwaHT cKa3ku. Tot cMmeicia, kotopsii 1. ITepo
BJIOKHUJI B CBOIO BEPCHUIO CKA3KH, MCYE3, CMEHMBIINCH HA HAPYILICHUE HE NMPUIINYUH, a
BOJIM MaTepH, MOMPOCUBIIEH JOUb OTHECTH 0A0YIIKE TOCTUHELl U HE OTBJIEKATHCS MO
CTOpOHaM. Mopaib B KOHIIE BBOAUTCS KaK MPEAYNPEKICHUE HEMOCTYIIHBIM JIETSIM:
«Rotkdppchen aber dachte: «Du willst dein Lebtag nicht wieder allein vom Wege ab in
den Wald laufen, wenn dir's die Mutter verboten hat» [2, ¢. 129].

Nrak, mocne nmpoBeaeHNs JIUTEPATYPOBEIUECKOTO aHAJIN3a, Mbl BBIICHWIH, YTO
ckazka OpateeB ['pumm «Kpachas Illanoukay ocHoBbIBaeTcs Ha BapuaHTe ckasku [11.
[Ieppo, KOTOPBIM B3sJ1 CEOKET HAPOJIHOM €BPOIEHMCKON CKa3KU O MAJIEHBKOW JE€BOYKE,
MoBCTpeyaBIuei Boika. Ha naHHOM 3Tane HeoOX0AMMO OTMETHUTh, YTO UMEHHO CKa3Ka
OpatbeB [ puMM OblTa IpeTHa3HAYCHA J1JIS IETCKON ayTMTOPUHU, TaK KaK MOPAJIbIO JaH-
HOM CKa3KH SIBJISIETCS MPEAYNPEKICHUE HENOCTYIIHBIM JETSM.

B nannom Tekcre npeobiiagaet scteTndyeckas HHGopMarus. IMOLUUOHATbHAS UH-
(opMarus UCIONB3yeTCs KaK CPEICTBO OPOPMIICHUS ICTETUYECKOM: K TPUMEpY, UC-
MOJIb30BAHUE SIPKOM Pa3roBOPHO-NPOCTOPEUHOM JIeKCUKH. KOrHUTHBHAS HHPOpMALIHS
3/1eCh OTCYTCTBYET, TaK KaK HET OOBEKTHBHBIX CBEACHHMH 00 OKpYKaIOIIEM MUPE:
MMEHa COOCTBEHHbBIEC BBHIMBIIUICHBI, TOMOHUMBI M J1aThl OTCYTCTBYIOT. B TekcTe akc-
IUTMIIMTHO MPUCYTCTBYET omNepaTuBHas UH(GOpMAIUs, a UMEHHO aBTOPBI MPU3BIBAIOT
MaJICHBKHX JIETEeH CIyMIAaThCS POIUTENCH, 3TO ke U OmnpeaenseT HHPOPMAIUOHHBIHN
COCTaB TEKCTa ¥ €ro KOMMYHUKAaTUBHYO 3a1a4y: «Komm, Rotkdppchen, da hast du ein
Strick Kuchen und eine Flasche Wein, bring das der Grofmutter hinaus; sie ist krank
und schwach und wird sich daran laben. Mach dich auf, bevor es %eif3 wird, und wenn
du hinauskommst, so geh Aiibsch sittsam und lauf nicht vom Weg ab, sonst féllst du und
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zerbrichst das Glas, und die Grofmutter hat nichts. Und wenn du in ihre Stube kommst,
so vergif3 nicht, guten Morgen zu sagen, und guck nicht erst in alle Ecken herumy» [2,
c. 127]. laHHBIA TEKCT MPUHAUICKHUT K KAHPY JUTCPATYPHOH CKa3KH, TaK KakK 3TO
OPUEHTHUPOBAHHOE HA BBIMBICEII MPOU3BEACHUE, TECHO CBI3aHHOE C HAPOJHOM CKas3-
KOW, HO, B OTJIMYHE OT HEE, MPUHAJIEKANIEE KOHKPETHOMY aBTOPY.

Tak KaKk TaHHBIM TEKCT OTHOCUTCS K KaHPY JUTEPATYPHOU CKAa3KU U OPUEHTHUPO-
BaH Ha JICTCKYIO ayJUTOPHIO, TO MPH MIEPEBOJIe HEOOXOIUMO COXPAHUTH MPOCTON CUH-
TaKCHC, JOCTYIHBIN JETAM IMOA0Op CIIOB U SIpKyI0 obpasHocTh: «Rotkdppchen schlug
die Augen auf, und als es sah, wie die Sonnenstrahlen durch die Baume hin und her
tanzten und alles voll schoner Blumen stand, dachte es: «Wenn ich der Grogmutter
einen frischen Straus mitbringe, der wird ihr auch Freude machen; es ist so friih am
Tag, da/3 ich doch zu rechter Zeit ankomme...» [2, c. 128]. Emie oaHOM 0CO0€HHOCTHIO
JTAHHOTO TEKCTa SIBJISIETCA TO, UTO OH ObLT HamucaH B XX Beke, 1 B HEM COXpaHWIACh
ycTapeBIas JICKCHKa, HalpuMep Takue cioBa kKak: «die Dirney, B Hamie BpeMs 3TO
CJIOBO MPUOOPENIO MPEHEOPEKUTEIBHBIN OKpac, a BO BpeMeHa OpartbeB ['pumMM OHO
MMEJIO TaKOE XKe 3HaUeHHE, YTO U c1oBO «das Mddcheny; «der Sammety, ceiiuac BMe-
CTO 3TOTO CJI0Ba MCTONB3yeTcs «der Samty. Tak ke Mbl BUIUM HCIIOJIb30BaHUE SIPKOM
Pa3roBOPHO-IIPOCTOPEUHOM JICKCUKH U CHHTaKcHca, Harpumep: «Ei, du mein Gott, wie
angstlich wird mir’s heute zumut, und bin sonst so gerne bei der Grofsmutter»
[2, c. 128] nm «Wo hinaus so fruh, Rotkdppchen?» «Zur Grofmutter» [2, ¢. 128]; cio-
BOcoueTaHue «junges Ding» Takxe ©MeeT Pa3roBOPHYIO OKPACKY M 3HAUCHUE «MOJI0-
0ast 0e8yUIKa».

[Tocne mpennepeBoAYECKOro aHajau3a KPUTUK HEMOCPEICTBEHHO IIPUCTYIIAET K
OIICHKE KauecTBa nepeBoja. [Ipexae Bcero, HEOOX0AMMO CBEPUTH TEKCT OpUTHMHATA U
nepeBo/ia Mo CIEAYIOIINM KPUTEPUSIM:

— COIIOCTaBUTEIIbHBIN JIMTEPATYPOBEIUECKUAN aHAJIN3;

— COIIOCTaBUTEJIbHBIN CTUIIMCTUYECKUN aHAIIU3;

— COMOCTABUTEIbHBINA JIMHTBUCTUYECKUM aHamu3 (aHaiau3 (opMaibHBIX, SI3BIKO-

BbIX 3JICMCHTOB TCKCTA OpUIMHaIa U TCKCTa HCpCBOJIa);
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— J1aTh OOIIYIO0 OLICHKY MEPEBOJY: SIBISETCS JIU TaHHBIM NEPEeBOJ aJCKBaTHBIM,
COOTBETCTBYET JIU NIEPEBO/] ’KAHPOBBIM U TUIIOBBIM MPUHAIICKHOCTSIM OPUTHHATIA.

B nanHoil cratbe Mbl OyZieM aHAJIU3UPOBATH PYCCKOS3BIYHBINA MEPEBOJ, BHITIOJI-
HenHblid [1.H. TlosnieBbiM, ¥ aHTIOS3BIYHBIN TIEpEBOJ, BbINOJHEHHBIN J[.JI. Duimuma-
HOM, TaK KaK UMEHHO 3TH MEPEBO/IbI SABJISIOTCS HanOOJIee MOTHBIMU U3JI0KEHUSIMU Ba-
puaHTa cka3ku OpatbeB ['pumm. BaxkHo 3aMeTUTh, 4TO HAaMOOJIBIIYIO PACIIPOCTPAHEH-
HocTh nosryuri1 nepecka3 U.C. Typrenesa, cienannslii no motusam ckasku L11. Ieppo,
B KOTOPOM HMCKJIIOYEH MOTUB HAPYIICHUS 3allpeTa, a TAK)Ke HEKOTOPhIE MOIPOOHOCTH
OTNIMCAHUM.

[Ipu conocTaBUTENIBHOM CTUJIMCTUUECKOM aHAJIU3€ Mbl BBISICHWIU, 4TO 00a repe-
BOJYMKA COXPAHWIA BCE OCOOCHHOCTH CTUJISI TAHHOTO TEKCTa, @ UMEHHO UCIO0JIb30Ba-
HUE IMPOCTOT0 CHHTAKCHCAa U JOCTYIHBIN JieTsaM moaoop cios: 1. «Ei, Grofimutter, was
hast du fiir grofie Augen!» [2, c. 128] — «Oh, grandmother, what big eyes you have/»
[3] — «A4x, 6abywxka, a enaza-mo y mebs kaxue 6orvuue!» [1, c. 98]. 2. «Rotkdppchen
aber war nach den Blumen herumgelaufen, und als es so viel zusammen hatte, das es
keine mehr tragen konnte, fiel ihm die Grofmutter wieder ein, und es machte sich auf
den Weg zu ihr» [2, c¢. 127-128] — «Little Red Cap had run after flowers, and did not
continue on her way to grandmother's until she had gathered all that she could carry»
[3] — «Kpacnas Lllanouxa medxcoy mem beeana u bezanra 3a yéemamu, u Ko20d ux
Habpana cmoabKo, CKOAbKO CHeCmu MOo2ld, moz20a ONsimb 6CNOMHUAA O Oabywike u
Hanpasunace Kk ee oomy» [1, ¢. 96]. J{nst coxpaHeHust spKoit 00pa3HOCTH IEPEBOTINKH
MpUOEry K psay TpaHchopmaluii, TakuxX KaK UCIOJIb30BaHUE MOBTOPA OJHOTO M TOTO
K€ CJIOBa B PYCCKOM MPEJJIOKEHUH JJISI cCOXpaHeHus SMdasbl U MEpeCcTaHOBKa, 00Y-
CJIOBJICHHAsI IPUYMHHO-CJIEACTBEHHBIMU CBA3SMHU, B aHTJIMICKOM BapHaHTE.

Takke BaXHO OTMETUTD, YTO PYCCKUI MEPEBOJI, HA HAIl B3TJISA, YETUE TIepeaacT
nyx XIX Beka Giarogapsi, HampuMmep, yrnoTpeoIICHUIO TPOCTOPEUHBIX (POPM CIIOB, Ta-
KUX KaK «CHecmu, Cmynat, cnpasiioy, B TO BpeMsl KaK B aHTJIUHCKON BepCHUU UCTOJIb-

3yeTCsl COBPEMEHHBIH s13bIK: «(ive, come, obey». X0oTs 3T0 MOKHO OOBSICHUTD TEM, UTO
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aHTIIMicKui 361K XIX Beka Majo 4eM OTIndaeTcs OT COBPEMEHHOTO (POPMBI €To Cy-
niecTBoBaHus. B pycckom si3bike Takue GopMbl CIOB YKE HE YIOTPEOIIIIOTCS, BMECTO
«CHecmu» Mbl TOBOPUM «OMHECMU, BMECTO «CHYNAU» — «KUOUY.

PaccmarpuBasi mpousBeficHNE Ha JTMHTBUCTHYECKOM YPOBHE, MOXKHO YBUIETH,
41O TIepeBo/1 cioBa «das Rotkdppchen» He COBCEM COOTBETCTBYET UCTHHHOMY 3Have-
HUIO: OpaThs [ puMM BRIOpaH Takoe Ha3BaHUE TOJOBHOMY YOOpY, KOTOpOe ObI COOT-
BercTBOBaO HasBauuio I1I. Tleppo, T.e. mamnodke-manepoH, a uMeHHo «die Kappey,
YTO O3HAYAET «IarKa OKPYIJIoi GopMbI» MK «KOIMak», cyhdukc «-cheny obpasyer
YMCHBIIUTEIbHBIC CYIIICCTBUTEIBHBIC CpeIHETr0 poaa, modtomy «das Kdppchen» tie-
PEBOAUTCS KaK «IIaroyka OKpYyriao GopMbD» WK «KoJamadok». [lepBoe 3HaueHME aH-
[JIMIICKOTO Ha3BaHUS «CapP» — «Kenka, uanka, oypaxcka», BTOpoe — «ueney, KoIndx,
Kanouwion», TaK Kak MepBoe 3HaUeHWE Hanbosee pacpoCTPaHEHO, TO HA Halll B3I
nepeBoioM ciioBa «das Kédppchen» nomxHo ObITh clIOBO «h00d» ¢ TiepBOHAYAIbHBIM
3HAYCHUE «KANOUWoH, koanaky. Pycckuii nepeBos cioBa «das Kdppchen» xak mpocto
«Wanouxka» TOXKe He COOTBETCTBYET AaHHOU peanuu. CIOBO «wanouxka» uMeeT doiee
MIMPOKOE 3HAYEHHUE, a B OPUTMHAJIE ONMKMCAH KOHKPETHBIA BHJI TOJIOBHOTO yOopa. Ha
Hall B35/, B IEPEBOJIE CTOUIIO ClIeNaTh J00aBIEHUE.

Takke B aQHIJIMICKOM IIEPEBOJIE Mbl BUJHMM OIYIICHUS HEKOTOPBIX YACTEW,
Hanpumep, B peioxenun: «Da trat er in die Stube, und wie er vor das Bette kam, so
sah er, da. der Wolf darin lag. «Finde ich dich hier, du alter Siinder», sagte er «ich
habe dich lange gesucht» [2, c. 129] — «He stepped inside, and in the bed there lay the
wolf that he had been hunting for such a long time» [3]. MsI Buaum, uTo B iepeBoie
npomyIieHo cioBo «der Siindery. 910 MOKHO OOBSICHUTH TEM, YTO MEPEBOAUNK HE XO-
TE€J YIIOMUHATH B JIETCKOM CKA3Ke CIIOBO «2peuHuK» W MOITOMY clieian onyienne. B
pycckoM BapuaHTe ciioBO «der Sindery mepeBoUTCS KaK «2pexo800HUKY, YTO O3HA-
YaeT «PACNYUJeHHbLIL MYHCUUHA» VI KUENI08EK NeCKOMbICIIEHHO-8ECEN020 U NPedoCy-
ouUmMenbHo20 no6eoeHUs», Ha Halll B3I B JETCKOW CKa3Ke HE HOJIKHO OBITH CJIOB C
TaKUM 3HAYEHHEM, XOTS CIIOBO «2PEeX080OHUKY SBIIIETCS YCTAPEBIIINM CJIOBOM U COOT-
BeTcTBYeT s13bIKy XX Beka. Takum o0pa3om, mepeBoAYUK XOTeN CAeNaTh CBOM mepe-

BOJ MAaKCUMAaJIbHO MPUOIMKEHHBIM K OPUTHHAIY, HO peTUTHOo3HbIe OpaThs ['pummM nox

-
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ciioBoM «der Siinder» moxpa3zymeBalid, CKOpEe BCETO, «Hel08eKd, HapYyuaoue2o Ka-
Kue-HUOyOb npasuia, npomusopeuyauje2o uemy-Hubyob», TEeM CaMbIM IE€pPEBOJIOM
ciioBa «der Siinder» TomKHO OBITh CIIOBO «2PEeULHUK.

Takxe B aHTTIMMCKOM MEPEBOJIE Mbl BUAMM 3aMEHY MPSIMOW PEYX HA KOCBEHHYIO:
«Ich will schon alles gut macheny, sagte Rotkdppchen zur Mutter und gab ihr die Hand
daraufy» [2, c. 127] — «L.ittle Red Cap promised to obey her mothery [3]. B konie cBoeii
peun math ToBOpHUT Kpachoii [1lamouke, 4To6 Ta HE 3a0bLIa MO30pOBATHCS ¢ 0a0yIII-
koit: «Und wenn du in ihre Stube kommst, so vergi/s nicht, guten Morgen zu sagen, und
guck nicht erst in alle Ecken herumy [2, c. 127]. B anrimiickoMm IepeBojie JaHHOE
HpeIoKEHUE BBITJSIIUAT ClIeayrommuM oopazom: «Mind your manners and give her my
greetings» [3]. Takum 0Opa3oM, epeBOT BHIMJISAUT HAMHOTO JJAKOHWUYHEE U KOMITaKT-
HEe, COXpaHsisl IparMaTUKy OPUTHHAJa, U B TOXKE BpEMsi, COOTBETCTBYS HOpMaM sI3bIKa-
nepeBoja.

B 060oux nepeBoaax Mbl BUIUM 3aMEHY 00pa3HOil OCHOBBI B IpeII0keHNU: «ROt-
kdppchen schlug die Augen auf, und als es sah, wie die Sonnenstrahlen durch die
Bdume hin und her tanzten und alles voll schéner Blumen stand...» [2, c. 128] — «Little
Red Cap opened her eyes and saw the sunlight breaking through the trees and how the
ground was covered with beautiful flowers» [3] — «Kpacnas [llanouxa ensnyna esepx,
U Kax ysuoauna JIyyu COoIHYd, Npope3asuiuecsi CKe03b mpenemmuyro Jucme)y 0epesses,
KaK 632/I5IHY1A HA MHOJCecm80 ousnblx yeemos...» [9]. Crnosocoueranue «tanzen hin
und her» obuT0 3amMeneHo Ha «breaking throughy u «npopeszaswuecs ckeéoszv», Mbl BU-
UM, YTO B PYCCKOM M aHTVIMMCKOM 0Opa3bl COBNAJAIOT B OTJIWYHE OT HEMEIKOTO
SI3bIKA. DTO MOYKHO OOBSICHUTh OCOOEHHOCTSIMH COYETAEMOCTH U yIOTPEOJICHUSI CIIOB,
XOTS MBI CUMTAEM, YTO B JIAHHOM TIPEIJIOKeHUH cucteMbl oooux [15 mo3Bomsiam co-
XPaHUTh TOT 00pa3, KOTOPBIN OMUCaH B OpUTHHAJIE.

Ha nam B3ruis, HHTEpECeH MepeBol cieayomniero npeanoxenns: «Rotkappchen
aber dachte: «Du willst dein Lebtag nicht wieder allein vom Wege ab in den Wald lau-
fen, wenn dir’s die Mutter verboten hat» [2, c¢. 129] — «As long as | live, | will never
leave the path and run off into the woods by myself if mother tells me not tox [3] — «Hy,
VoHC menepw 5l HUK020a He CMaHy 8 jecy ybezams 8 CMOpOHy om 00bUoU 00po2u, He
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OCIYUWAocy 601bue mamywkunozo npukazanusay [1, c. 98]. B opurunane Mb1 BuanM
HCIIONIb30BaHUEe MecToMMeHHs «dU», TO €CTh BTOPOE JIUIO €MHCTBEHHOE YUCIIO, A B
000MX IepeBoAax NEPEBOJUHUKH PEIIMIIN 3aMEHUTh 3TO MECTOUMEHHE MECTOMMEHUEM
MIEPBOTO JIMIIA AUHCTBEHHOTO uncia. B opurunane Kpacuas [lamodyka oOparmaercs k
JETSIM U Ja€T UM COBET KaK HY>KHO ce0s1 BECTH, HO IIEPEBOJI TOI'0 HE OTPaKaeT.

Ha nanHOM mpenyio)keHHH BapHaHT PYCCKOIO IMEpPEBOJA 3aKaHYMBAETCS, HO B
OpUTHHAJIE E€CTh MPOJIOKEHHE, O TOM, Kak ogHaxabl KpacHas [llanoyka noma enie
pa3 B JIeC U IOBCTpeYalla BOJIKA, HO YK€ HE OCIIyIIaJIach HAKa3 CBOEW MaTepH, U IO-
ATOMY BEPHYJIACh IOMOI1 LIeast U HeBpeaumasi. Mbl CYUTaeM, YTO 3TUM aBTOPbI CKa3K1
XOTENH TOKa3aTh Pa3HUIy MEXKIYy MEpBOM M BTOPOM HUCTOpUEH, YTOOBI IE€TH MOTJIH
cAenath s ce0s BBIBOJ O TOM, YTO JIy4dlll€ CIAYIIAThCA CBOMX poauTesiei. B mepBbiii
pa3 Kpacnas [llanmouka He mociymana CBOX MaTh U CBEPHYJIA C IOPOTH, @ BO BTOPOU —
OHa y’K€ 3HaJla MOCJEICTBUA Hemochymanus. Takum o0pa3om, OmyIIeHre 3TOW YacTu
CTAHOBUTCS HEOMPaBAaHHOMN OMIMOKOM. XOTs JEHCTBUS MEPEBOAUMKA MOKHO OOBSIC-
HUTb TE€M, UTO, IPOYUTAB IEPBYIO YaCTh CKa3KH, JETU U TaK CMOTYT CAEJATh AJis ceOsl
COOTBETCTBYIOIINN BBIBOJ, IPUYEM CKa3Ka 3aKaHUMBAETCs cIoBaMu: «Hy, yoic menepo
51 HUK020a He CmaHy 6 Jiecy ybezamv 6 CMOpoHy om 00AbUIOU 00PO2U, He OCLYUAIOCH
bonvue mamywkuno2o npuxazanusiy [1, c. 98].

B 3aknroyeHun HaMm XOTenoCh Obl OTMETUTD, UTO 00a EPEeBOIA SABISIOTCS AJCK-
BATHBIMHU, HO MPHU 3TOM HaMH OBUIM OTMEYEHbI HEKOTOPbIE HECOOTBETCTBHSI OPUTH-
Haiy. IlepeBox Ha pycCcKMil S3bIK, HA HAl B3IV, Jy4YLIE OTPAXKaeT SI3bIKOBBIE OCO-
oenHoctu XIX Beka, HO MPU ATOM OIYIIEHUE LEIOr0 OTpe3Ka TEKCTa SIBISIETCS He-
000CHOBaHHBIM. B aHriuiickom nepeBojie Takke HabIIOJaI0TCsl HEKOTOPbIE OTKIIOHE-
HUSA OT TEKCTA, TIO3TOMY HEJIb3sI CKa3aTh, YTO JAaHHBIE IEPEBOIbI SIBJITFOTCS ITOJTHOCTHIO
HKBUBAJICHTHBIMH.

[TpoBenenuslii Hamu ananu3 ckasku S1. u B. I'pumm «Rotkdppcheny mozBosmn
BBISIBUTDH PsAJl OCOOCHHOCTEH JAHHOTO TEKCTa, a TAKXKE OMPEEIUTh KaueCTBO MEePEBO-
JIOB, BBIIIOJHEHHBIX HA PYCCKHMI M aHIJIMICKUANA A3BIKH, B COOTBETCTBHM C BBIILIECYKa-

3aHHBIMHW HAMHU MCTOJaMHM.
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OOBEeKTHBHASI KPUTHKA MTEPEBO/IA TOJDKHA COTTOCTABUTH TIEPEBOIBI BCEX UCCIIETY-
€MBIX KaTeropuid ¢ KaTErOpUsIMUA B OpUTHHAJIE, OTPEJICIUTH UX POJb B HGOPMUPOBAHUU
KOMMYHUKATHUBHO-TIparMaTu4eckoro 3d@exra TekcTa Kak IeJIOT0, OIEHUTh HX C
TOYKH 3PEHUS COOTBETCTBUS ONPEAECIECHHON KOHIEIIINH, U JIUIIb 3aTEM MOXHO JI€JIaTh
BBIBOJIbI O KQUECTBE IIEPEBOJIOB U 110 OIIPEAECIICHUIO aICKBaTHOCTH IIEPEBOJIA.

Takum 06pazoM, KpUTHKA TIEPEBOJIa OXBATHIBAET U COACPKUT B ceOE TTOHATHS K-
BHUBAJICHTHOCTHU U aJICKBaTHOCTH, TUIIOJIOTHIO MEPEBOTUYECKUX OITUOOK, TEKCTOJIOTHIO,
[IParMaTUuKy U TEPMEHEBTUKY, a TAKXKE MPEAIOJIAraeT SKCTPATUHIBUCTUYECKUE 3HAHNUS

" 9yYBCTBO A3bIKA.
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